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ВСТУП 
 
 В першу чергу бажаю подякувати всім, що мені в будь якій мірі помогли, 
щоби цю працю видати, і щоб вона побачила денне світло. 
 Особливу подяку складаю Слузі Божому Патріярхові Йосифові Сліпому за 
його довіря до мене, бо з його бажання і на його доручення я за це діло взявся 1975 
р.б.. Бажанням Слуги Божого Патріярха Йосифа було, щоб наша Церква мала 
повний український переклад Святого Письма з церковнослов’янської мови. 
Спершу до цього використовувалося текст Синодального видання Св. Письма, а 
опісля, коли придбано з Оксфорду текст Острозької Біблії на фотографічній плівці, 
рішено виконати повний переклад з  Острозького тексту. 
 Оскільки при порівнанні тексту Острозької Біблії з текстом грецької 
Септуаґінти виявилося, що є не малі розбіжності, вважалося за доцільне провести 
порівнання обох текстів, і відтак подати читачеві текст Острозької Біблії з 
замітками та з українським перекладом. 
 Працю значно улегшило факсимільне видання Острозької Біблії, яке 
появилося з нагоди Ювілею Тисячоліття Християнства України заходами Братства 
св. Апостола Андрея в Канаді, а відтак доступ до оригінального видання 
Острозької Біблії в Центральному Архіві міста Львова. 
 Бажаю тут також подякувати бувшому Директорові Центрального Архіву 
бл. п. Мацюку Оресту Ярославовичу, теперішньому директорові Центрального 
Архіву Пельц Діані Іванівній та бібліотекарям за можливість безперешкодно пра-
цювати в Архіві над остаточною коректурою церковнослов’янського тексту. 
 Читачеві даємо оригінальний текст Острозької Біблії і його український 
переклад в надії, що він хоч в дечому спричиниться до духовної обнови на Землях 
України і на поселеннях. 
 
 

єрмнх. Рафаїл 
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Принципи праці 
та 

Джерела 
 

Основний принцип - це якнайвірніше передати оригінальний церковносло-
в’янський текст Острозької Біблії. 

Для цього відтворено букви і шрифт Острозької Біблії з деякими відмін-
ностями. Для кожної букви відтворено ту, яка найбільше вживана в тексті, коли 
буква має більше ніж одну форму. Всі скорочення тексту і підношення буков 
понад текст збережено такими, якими вони є в оригіналі. Церковнослов’янський 
текст передано докладно, без вийнятків, але слова поділено за сучасними 
правилами. Між окремими словами дано пробіл і коли частину слова 
переноситься до наступного рядка подано риску за сучасними правилами 
правопису. В оригіналі слова дуже часто не відділені пробілом, або пробіл дано 
посеред слова і вкінці рядка частини слова перенесені до наступного рядка без 
відмічення. 

Поділи на глави передано за оригінальним текстом Острозької Біблії також у 
випадках коли він відмінний від того, що є в грецьких виданнях. Поділу на 
стишки в тексті не подано, бо такого поділу немає в оригіналі, одначе в 
українському перекладі такий поділ дано, щоб улегшити читачеві знайти 
відповідне місце в інших бібліях. Оскільки є різні поділи на глави і стишки, тут 
вживано поділ критичного видання. 

Відмінності між церковнослов’янським текстом і критичним грецьким 
виданням Книги Голосіння Єремії Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, 
Auctoritate Academiae Scientiarum Gottingensis editum, XV Ieremias, Baruch, Threni, 
Epistula Ieremiae, edidit Joseph Ziegler, 2., durchgesehene Auflage, Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht, 1976, зазначено в тексті круглими () та квадратними [] 
дужками. 

Круглі () дужки вказують на те, що в ньому поміщений текст не має 
відповідника в критичному грецькому тексті. Якщо в круглих дужках поміщено 
риску (-), це означає, що в церковнослов’янському тексті бракує текст, який 
знаходиться в критичному грецькому тексті. Коли після круглих дужок подано 
число, напр. ()5 (-)8 відмінності критичного грецького тексту подано у відсилці під 
тим числом в кінці тієї ж сторінки. При складанні тексту вжито всіх заходів, щоб 
відсилки ніколи не переносилися до наступної сторінки, бо вважалося, що це 
значно ускладнювало б читачеві пошук за відповідною відсилкою. 

Квадратні [] дужки вказують на те, що є відповідник в грецькому критичному 
тексті. Оскільки після квадратних дужок слідує число, напр. []5 у відповідній 
відсилці можна знайти перелік грецьких текстів, які мають текст тотожний з 
церковнослов’янським. Якщо в квадратних дужках поміщено риску [-], це вказує, 
що є грецькі тексти, в яких також не поміщено той же текст, якого немає в 
церковнослов’янському тексті. Коли читач піде до відповідної відсилки знайде 
подано грецький текст, якого немає в церковнослов’янському, і також перелік 
грецьких джерел, в яких немає того ж тексту. 
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Основним джерелом для ціеї порівняльної праці це вище цитоване видання 
критичного грецького тексту видане в місті Göttingen. Всі відсилки до джерел 
взято з цього тексту і також збережено форму та порядок відсилків, щоби 
зацікавлений читач міг легко знайти відповідне місце і перелік джерел у виданні, з 
якого вони запозичені. Тут подано лише відсилки до джерел, перелік джерел та 
пояснення скорочень, які були потрібні для цієї праці, а повний перелік всіх 
джерел, відсилок та скорочень для септуаґінти слід шукати в повище цитованому 
критичному виданні. 

Вважаю доцільним підкреслити, що ця праця являє собою перевидання 
церковнослов’янського тексту Біблії, яка появилася в Острозі 1581 р., до якої 
добавлено пояснення з критичного видання у вісдилках, однак оригінальний текст 
не змінено і не пристосовано його до критичного грецького тексту. Всі 
розбіжності вказано в тексті при допомозі круглих та квадратних дужок, а дальші 
пояснення поміщено в відсилках. До тексту додано лише пробіли між словами та 
рискою вказано коли частину слова переноситься на наступний рядок, згідно з 
сучасними правилами правопису. 

Український переклад, який поміщено поруч з церковнослов’янським текстом, 
це переклад церковнослов’янського тексту, до якого додано поділ на стишки, хоча 
його в церковнослов’янському тексті немає. 

Вважаю за потрібне попередити читача, що поданий переклад не є літературно 
та мовно вишліфований. Його подано з метою улегшити читачеві зрозуміти 
старослов’янський текст, а також і числа, які в українськім тексті подано т. зв. 
арабським цифрами. 

 
Перелік джерел, знаків та скорочень. 

 
Septuaginta, Vetus Testamentum Graecum, Auctoritate Academiae Scientiarum 
Gottingensis editum, XV Ieremias, Baruch, Threni, Epistula Ieremiae, edidit Joseph 
Ziegler, 2., durchgesehene Auflage, Göttingen, Vandenhoeck & Ruprecht, 1976  

 
Грецькі джерела. 

 
A Александрійський кодекс, Брит. Муз., 

Лондон 
B Ватиканський кодекс, Рим, Ватикан
Q Рим, Ват. Бібл., gr.2125, VI в. 
S Синайський кодекс, Брит. Муз., London
V Венецький кодекс, Бібл.Marc.,gr.1,VIII в.
22 Лондон, Брит. Муз., Royal 1 B.II, XI-XII 

вв. 
26 Рим, Ват. Бібл., gr.556, X в. 
36 Рим, Ват. Бібл., gr.347, XI в. 
46 Париж, Нац. Бібл., 4 ХІІІ-XIV вв. 
48 Рим, Ват. Бібл., gr.1794, X-XI вв. 
49 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. XI 4, ХІ в. 
51 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. 8, ХІ в. 
62 Оксфорд, New Coll., 44, XI в. 

88 Рим, Ват. Бібл., Chig. R. VII 45, X в. 
90 Флоренція, Бібл. Laur., Plut. V 9, ХІ в. 
91 Рим, Ват. Бібл., Ottob. gr. 452, XI в. 
96 Копенгаґен, Кор. Бібл., Ny Kgl. Saml., 

4o, Nr. 5, XI в. 
106 Феррара, Ком. Бібл., 187 ІI, XIV в. 
130  Відень, Нац. Бібл., gr.23, XII-XIII вв. 
147 Оксфорд, Bodl.Libr., Laud gr. 44, XII в. 
198 Париж, Нац. Бібл., gr.14, IX в. 
231 Рим, Ват. Бібл., gr. 1670, X-XI вв. 
233 Рим, Ват. Бібл., gr. 2067, X в. 
239 Болонія, Унів. Бібл., 2603, 1046 р. 
311 Москва, Син. Бібл., gr.354, XII в. 
393  Ґроттаферрата, A. g. XV, VIII в. 
407 Єрусалим, Патр. Бібл. Св. Гробу 2, ІХ в.
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86 Рим, Ват. Бібл., Barber. gr. 549, IX-X вв. 
87 Рим, Ват. Бібл., Chig. R. VIII 54, X в. 

410 Єрусалим, Патр. Бібл. Св.Гробу 36, 
ХІII в. 

449 Мілан, Бібл. Амбр. D. 96 sup., X-ХI вв. 
490 Мінхен, Держ. Бібл., gr.472, XI в. 
534 Париж, Нац. Бібл., Coisl. 18, ХІ в. 
538 Париж, Нац. Бібл., Coisl. 191, ХІІ в. 
544 Париж, Нац. Бібл., gr.15, XI в. 

567 Париж, Нац. Бібл., gr.158, XII в. 
710 Синай, gr.5, X в. 
763 Атос, Ватопед, 514, ХІ в. 
764 Атос, Лавра, 169, ХII-XIV вв. 
770 Атос, Лавра 234, XII в. 

 
Групи текстів 

 
O = 88-Syh (Syrohexapla): Оригенова 

редакція 
L = 22-36-48-51-96-231-311-763: Лукіянівсь-

ка редакція (основна група) 
l = 62-198-407-449: Лукіянівська редакція 

(підгрупа) 

L' = L + l 
C = 87-91-490-567: (основна група) 
c = 49-90-764: (підгрупа) 
C' = C + c 
86' = 86-710 
106' =106-410 

 
Переклади 

 
Aeth =Етіопський переклад 
Arab =Арабський переклад  
Arm =Арменський переклад 
Co =Коптійські переклади 
  Bo =Богерійський переклад 
  Sa       =Сагидський переклад 

La = Старолатинські переклади 
  LaW = Кодекс Wirceburgensis 
Pesch. = Переклад Пешітта 
Syh = Сирійський переклад – Гекзапла 
Vulg. = Вульґата – латинський переклад 

 
Отці Церкви 

 
Ambr.   =Ambrosius (PL 16-17; CSEL 32 62 

64 73 
Chr.       =Chrysostomus (PG 47-64) 
Cyr.       =Cyrillus Alexandrinus (PG 68-77) 
CyrHieros.= Cyrillus Hierosolymitanus (PG 

33) 
Hi.         =Hieronymus (PL 23-26; CSEL 54-56 

59 
Olymp. =Olympiodorus (PG 93; cod. 86) 

Or =Origines (GCS; Lommatzsch)  
PsCypr.  =Pseudo Cyprianus (CSEL 3) 
PsCypr.paen.=Pseudo Cyprianus, Exhortatio 

de paenitentia (Wunderer 1889) 
Spec.      =Liber de divinis scripturis sive 

Speculum (CSEL 12) 
Tht.        =Theodoretus Cyrensis (PG 80-84) 
Ver.        =Verecundus Iuncensis (Pitra 1858) 
VictVit.  =Victor Vitensis (CSEL 7) 

 
Збірники 

 
CSEL = Corpus Scriptorum  Ecclessiastico-

rum Latinorum (Віденське вид.) 
GCS   = Грецькі Отці 3-х перших століть. 

(Берлінське вид.) 

PG     = Migne, Patrologia, Series Graeca 
PL     = Migne, Patrologia, Series Latina 
 

 
Знаки і скорочення 

 
- Списки, які належать до тієї самої родини злучені при помочі "-", нпр. 44-

125-610 
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C-16 Списки, в яких тексти тієї ж групи різняться в тексті, винесені вгору і 
випереджені знаком "-". 

C(-16) Списки, в яких тексти тієї ж групи особливо різняться в тексті, винесені 
вгору, випереджені знаком "-", і вкладені в круглі дужки. 

* Вказує на оригінальний текст списка. 
c Вказує на пізніші поправки тексту. 
cit Вказує, що таке читання знаходиться виключно в цитатах. 
comm Вказує на текст цитований у коментарі. 
lat Вказує, що текст поданий латинською мовою. 
mg Вказує на текстові читання, які знаходяться на марґінесі списка. 
p Вказує, що текст знаходиться не в усіх списках. 
s Вказує на Suppletor. 
txt Вказує на текстові читання списка. 

↓ Вказує на відклики в апараті Гекзапли. 
M Вказує на Мазоретський текст 
 
cf. = confer 
cod(d). = codex (-dices) 
 

 
rel. = reliqui (testes) 
vers(s). = versio (-ones) 
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[ПЛ @АЧЬ И$Є $РЄМИ @Є $ВЪ]1 
 

 
Голосіння Єреміїне. 

ГЛАВА e АE 
И$ бы s по плњненїи і̂и ^л~вњ, и ^ по ѓ̂пђстњнїи і̂ер s-
ли'мли. сњде і̂еремїя плача, и̂ пла 'кася” пла 'чь се'и 
по і̂ер sли 'мњ” и ^ рече. 

Глава 1 
І сталося після того, як захоплено 

в полон Ізраїль, і по єрусалимському 
запустінню Єремія сів, ридаючи. І 
плакав таким голосінням над Єруса-
лимом, і сказав: 

К 
         (А$лефъ”) 
а 'ко сњде е^ди n гра 'де, ё ^мно'женыи люDми. 
бы 'сть ја ^ко вдови'ца, ё ^мно'женыи въ 
странах #. владя 'и страна'ми, бысть пови-
не 'нъ” 
           (Бе 'тъ”) 

1 Алеф 
Яким самотнім сіло місто, що було 
переповнене народами! Наче вдовою 
стало воно, що було помножене в 
країнах. Воно, що володіло країнами, 
стало давачем данини. 
 

2 Бет 
Плача пла'кася в но'щи, и ^ слезы е^го на лани'тђ е^-
го. и̂ нњсть ё ^тњша'юща е^го, эT всњхъ любя-
щихъ е̂го. вс ^и дрђжа 'щеся с ни 'мъ эTвръго'шася 
е^го, (и̂) бы'ша е̂мђ вра 'ѕи” 

(Ги'мель”) 
Пресели 'ся (і̂ё 'да)2 эT смиренїя е̂го, и̂ эT мно'жес-
тва рабо'ты е^го. сњде в # странаX [и ^]3 не ѓ̂брњте 
поко 'я. вс̂и женђще'и е^го пости 'гнђша и& среди 
стђжа 'ющиX. 

(да 'летъ”) 
Пђтїе сїѓ'ни рыда'ша, ја %ко нњсть ходя'щихъ (по 
нихъ) въ праз Dникъ. вс ^я вра 'та е^го погђблена, жер-
цы е^го възды'шют#, дњви 'цы е^го ведо'мы, и ^ са 'мъ 
ѓ̂горчева'я въ себњ `” 

(Ге”) 
Бы 'ша стђжа 'ющеи е^мђ въ зача 'ло. и вра 'ѕи е̂го 
гоб#зъствђ'ютъ. ја %ко г ~ь смири и &, мно'жествоM нече 'с-
тїя е^го. младе 'нцы е^го эTи̂доша плњне 'ни пре D ли-
цемъ стђжа 'ющаго” 

(Ва'фъ”) 
И$ эTја %ся эT дщерїи сїѓ'ня вся ` лњпота ея `. бы'-
ша кня'ѕи е^го, ја %ко ѓ%вни не и̂мђщеи па 'жити. и̂ 
хожDа 'хђ не съ крњпостїю пре D лице 'мъ гоня 'щаго” 

(Заи%нъ”) 
Помянђ і̂ер sлиM дн ~и смиренїя свое̂го, и (дн~и безако '-
нїя)4 свое̂го, (и̂) вс ^я похо'ти своа, е^же и ^мња 'ше во' 
дн ~и прьвыя. е^гда̀ въпаде (-)5 въ рђ'цњ стђжа 'ю-
щаго, и̂ не бњ̀ помага 'ющаго е̂мђ. видњвше вра 'ѕи 
е^го посмња'шася въ преселе 'нїе е^го” 

Плачучи він плакав вночі. І його 
сльози на його щоках, і немає того, 
хто б його потішив з усіх, що його 
люблять. Всі його друзі відреклися 
його і стали йому ворогами. 

 

3 Ґимель 
Переселено Юду від його впоко-

рення і від множества його служіння. 
Він сів в країнах і не знайшов споко-
ю. Всі, що його переслідували, наздо-
гнали його посеред тих, що гноблять. 

 

4 Далет 
Сіонські дороги плакали, тому що 

немає тих, що ходять по них в праз-
ник. Всі його брами знищені, його 
священики стогнуть, його дівчата 
поведені, і він сам в собі зболений. 

 

5 Ге 
Його гнобителі стали за голову, і 

його вороги помножилися. Бо Гос-
подь його упокорив через множество 
його безбожностей. Його діти пішли 
полоненими перед лицем гнобителя. 

6 Ваф 
І забрано в сіонської дочки всю її 

красу. Його князі стали як барани, що 
не мають паші, і ходили не з силою 
перед лицем переслідувача. 

 

7 Заїн 
Єрусалим згадав дні свого впоко-

рення, і дні свого беззаконня, і всі 
свої пожадання, які мав у перших 
днях, коли впав в руки гнобителя. І 
йому не було помічника. Побачивши, 
його вороги засміялися над його пе-
реселенням.

                                                           
1[Bc-S-106-130-239 Q-V-26-46-86'-147-393-534-544 O-233 22-36-48-51c-311-62 C' Bo Aeth] 2(Ioudaia) 3[S verss. 
VictVit.=Pesch.] 4(apwsmwn) 
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8 Гет 
Гріхом згрішив Єрусалим, через 

це був на змішання. Всі, що його про-
славляли, впокорили його, бо поба-
чили його сором. Він же, стогнучи, 
повернувся назад. 

9 Тет. 
Його нечистота перед його нога-

ми. Він не згадав свій останок, і він 
зніс пресильних. І немає того, хто йо-
го потішить. Поглянь, Господи, на 
моє впокорення, бо ворог звеличив-
ся! 

10 Йод 
Він, гноблячи, простягнув свою 

руку на всі його скарби, бо побачив 
країни, що ввійшли до його святині. 
Яким я заповів не ввійти до твого 
збору. 

11 Каф. 
Ввесь його народ шукаючи шу-

кають хліба, дали своє дороге за їжу, 
щоб повернути душу. Поглянь, Гос-
поди, і зазнач, бо я був без честі! 

 

12 Ламед 
Всі, що проходять до вас доро-

гою, хай повернуться і хай побачать! 
Чи є біль, як мій біль? Тому що Він 
мене вибрав, як виноград. Так як ска-
зав Господь в дні своєї люті. 

 

13 Мем 
Зі своєї висоти Він послав вогонь 

у мої кості, і мене повчив, і розтягнув 
сіті моїм ногам, і повернув мене на-
зад. Господь дав мене на посміхови-
ще. Ввесь день я у болях. 

 

14 Нун 
Розбудилося ярмо на мої безбож-

ності в моїх руках. Вони були спле-
тені і пішли на мою шию. В мені по-
слабла моя сила. Бо Господь дав біль 
в мою руку, і не зможу стояти. 

15 Самех 
Господь забрав всіх моїх сильних 

з-посеред мене, накликав на мене 
час, щоб розбити моїх вибраних. Гос-
подь вибрав точило дівчині – юдиній 
дочці. 

Аїн 
Задля цього я плачу. 16 І мої очі 

пролили воду, бо віддалився від мене 
той, хто мене потішає, і той, хто по-
вертає мою душу. І згинули мої сини,  

(Гетъ”)
Грњхомъ съгрњши ` і̂ер sли'мъ, того ра'ди въ мя-
тежъ бы 'сть. вс ^и славя'щеи е̂го смириша и&, ви'-
дњша б̂о сра M е^го. се 'и же въздыха 'я [-]1 ѓ̂братися 
воспятъ” 

(Тетъ”) 
Нечистота е^го преD нога'ма е̂го, не поменђ посл Dњ-
нихъ свои ^хъ. и̂ снесе пресилная, (и̂) нњсть и ^же ё̂-
тњшиT и &” ви'ждь г ~и смиренїе мое, ја %ко възвели 'чи-
ся вра'гъ” 
 

(І$ѓ̂дъ”) 
Рђ'кђ свою протре стђжа 'яи на вся ` ё ^твари е^го, 
видњ б̂о страни въше Dша въ ст~ыню е^го. и%мже 
повелњхъ не внити [-]2 въ собо'ръ тво 'и” 
 

(ка 'фъ”) 
Вс ^и лю'дїе е^го въздышђще, и %щђтъ хлњ 'ба. да 'ша 
драга'а своа въ пищђ, ја %ко ѓ̂брати 'ти дш ~ђ. 
ви'ждь г ~и, и ^ (знамена 'и)3 ја%ко бы X нечиствова 'нъ” 

(Ла 'медъ”) 
(Вс ^и [и̂же]4 къ вамъ)5 проходя'щеи пђть да ся 
ѓ̂бра 'тятъ и̂ да ви'дят#. а ^ще е^сть бо'лњзнь, ја%ко 
болњзнь моя `. [поне 'же и ^збра̀ м ^я ја ^ко виногра D]6, [ја ^-
ко y гл~а]7 г ~ь въ дн ~ь ја ^рости [-]8 свое'я” 

(Мемъ”) 
С высоты свое 'я и̂спђсти ѓ%гнь въ кости моя̀. (и ^ 
наё̂чи м ^я)9, и ^ препя ` сњти нога 'мъ мои'мъ, (и ^) 
ѓ̂брати м ^я въспятъ. да 'сть м ^я [г~ь]10 въ по-
гђбленїе ве'сь дн ~ь болњзнђю 'щь” 

(Нђнъ) 
Оу̂бђди 'ся (и %го) на нечествова'нїа моа̀ въ рђ'кђ мое 'ю, 
съплетошася (и̂) възыидо 'ша на вы 'ю мою̀. эT-
немо'жеся (въ мнњ) крњпость моя, ја%ко даде г~ь 
въ рђкђ мое 'ю [болњзнь]11 (и̂) не возмогђ ста 'ти” 

(Самехъ”) 
Эtя ` вс ^я крњп#кия моа̀ г ~ь эT среды мое 'я. призва̀ 
на мя го'дъ, ја %коже съкрђшити и ^збра'нныя моа̀. 
точило и̂збра ` г~ь дв ~ицы дщери і̂ё 'динњ” 

(А$и 'нъ”) 
Сего ради а ^зъ пла 'чю, [и̂]12 [ѓ'чи моѝ]13 и̂злїастњ 
во'дђ. ја %ко ё ^далися эT мене ё̂тњша 'яи м ^я [и̂]14

ѓ̂браща'ай дш ~ђ мою (и̂) погибо 'ша сн~ве моѝ ја %ко 

                                                           
1[-kai 147] 2[-auta A L' 534 Tht.] 3(epibleyon) 4[rel.] 5(2-4,1) 6[O L'-770 Tht.(comm): cf. M↓] 7[etapeinwse me] 8[-qumou 
534] 9(kathgagen auto) 10[A-106 36 C'-239 26 130 147 233 538 Arab] 11[rel.] 12[Tht.p=Vulg.] 13[51c-62-770-26 Tht. 
Ambr.V 355 VII 183.330=Pesch.] 14[106 Aeth Arab] 



 11 

1,16  Голосіння Єреміїне  2,2 
 
воZможе вра h. 

(Фе”) 
Въздњ (рђцњ своѝ сїѓнъ)1, (и̂) нњсть иже ё ^тњ-
шитъ и&. заповњ'да г ~ь на і̂а 'кова, ѓ'кр sтъ е^го вра-
гѝ е^го. (и̂) бы 'сть і̂ер sлимъ ја%ко ѓ̂скверне 'на кровото-
че 'нїемъ в# нихъ” 

(Ца 'ди”) 
Пра 'веденъ е^сть г ~ь, ја %ко ё ^ста ` е^го ѓгорчих#. слы 'ши-
те ё ^бо вси лю'дїе, и ^ ви'дњте бо'лњзнь мою. двц ~а 
моя и̂ ю'ноты [-]2 эTи ^до'ша плњнены” 

(Ко'фъ”) 
Позва'хъ и̂зволеныя моя, (и̂) тїи же преѓ̂бњдиша 
м ^я. жръцы моѝ и̂ ста 'рцы мои ` во' градњ ѓ̂скђ-
дњша, ја %ко възыска 'ша пи'щђ себњ да ё ^крњпя T 
дш ~а своя, и ^ не ѓбрњто 'ша” 

(Ре 'шъ”) 
Ви'ждь г ~и ја %ко пекђся, [и ^]3 ё̂троба моя смяте '-
ся (въ мнњ). [и̂]4 (преврати s ср Dце мое)5 (-)6, ја %ко го-
рести и ^сполниXся. внњ погђби ` мечь, а ^ в # домђ 
смр ~ть” 

(Ши'нъ”) 
Слы'шаша ё ^бо (въздыха 'нїе мое)7, [и̂]8 нњсть ё ^-
тњшителя мнњ. вс ^и вра'ѕи мои ё̂слы 'шавше 
зла'я моя, и̂ пора 'довашася, ја%ко т̂ы сътвори l е ^-
си. (приведи ` дн~ь ё ^тњше 'нїя)9, и̂ (бђдђтъ)10 по-
до 'бни м̂и” 

(Та'фъ”) 
Да прїидетъ все безако 'нїе и̂хъ пре D (тя)11. и̂ по-
гђбѝ и ^хъ ја %коже (и ^ мене)12 ради всњхъ грњховъ 
мои̂хъ. ја%ко многа сђть стенанїя моя, и̂ срDце 
мое скорби'тъ” 

бо ворог переміг. 
 

17 Фе 
Сіон підняв свої руки. І немає 

того, хто його потішить. Господь 
заповів проти Якова – довкруги нього 
його вороги. І Єрусалим в них став – 
як нечиста від кровотечі. 

18 Цади 
Праведним є Господь, бо я напов-

нив гіркотою його уста. Отже, послу-
хайте всі народи і погляньте на мій 
біль! Мої дівчата і хлопці полонени-
ми відійшли! 

19 Коф 
Я закликала до моїх полюбовни-

ків, і вони ж зробили мені кривду. 
Мої священики і мої старці – не стало 
їх в місті. Бо пошукали собі їжу, щоб 
скріпити свої душі, і не знайшли. 

 

20 Реш 
Поглянь, Господи! Бо я в журбі. І 

моє лоно в мені стривожилося, і моє 
серце обернулося, бо я сповнений гір-
котою. Ззовні вигубив меч, а в домі 
смерть. 

 
21 Шин 

Отже, вони почули моє зітхання, і 
немає мені потішника. Всі мої вороги 
почули моє зло і зраділи, бо Ти зро-
бив. Приведи день потіхи – і вони 
будуть подібними до мене. 

 
 

22 Таф 
Хай прийде все їхне беззаконня 

перед Тебе. І вигуби їх, так як і мене 
через всі мої гріхи. Бо мої стогони 
численні і моє серце в скорботі. 

К 
         Гл vа, в~” 
          (А/лефъ”) 
а 'ко ѓ̂мрачи въ гнњ'вњ свое M г~ь дще 'рь сїѓ'-
ню. съверже съ нб ~се на ' землю сла 'вђ і̂и ^л ~е-
вђ. и̂ не помянђ поDно 'жїа но'гђ свое ^ю въ 
дн ~ь гнњ'ва (и̂) [ја ^рости]13 свое̂я” 

 

Глава 2 
1 Алеф 

Якою темною у своєму гніві зро-
бив Господь сіонську дочку! Він ски-
нув з неба на землю ізраїльську сла-
ву. І не згадав підніжжя своїх ніг в 
дні гніву і своєї люті. 

(Бе 'тъ”) 
Погрђзи г~ь (и̂) не поща 'ди всњ'хъ кра 'сныхъ і̂а 'ковль. 
разори ја%ростїю све ^ю твердњ 'ли дще 'ри і̂ё 'дины, и̂з-
верже на ' зе Mлю, (и ^) ѓ̂скверни цр~я (-)14 и̂ кн ~ѕя е^я `” 

2 Бет 
Господь затопив і не пощадив 

всіх гарних Якова. Знищив у своїй 
люті укріплення юдиної дочки, ски-
нув на землю і опоганив царя і її 
князів. 

                                                           
1(3,1,2) 2[-mou 233] 3[A Aeth Arab=Pesch.] 4[rel.] 5(2,3,1) 6(-en emoi) 7(oti stenazw egw) 8[22c verss.] 9(ephgagh" 
hmeran, ekalesa" kairon) 10(egenonto) 11(proswpon sou) 12(epoihsa" epifullida) 13[rel.=Pesch.] 14(-auth") 
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3 Ґимель 
Він в гніві своєї люті розбив вся-

кий ізраїльський ріг. Повернув назад 
його правицю від лиця ворога і роз-
палив в Якові наче вогонь полум’я. І 
знищив все довкруги. 

 

4 Далет 
Він натягнув свій лук як бієць, 

скріпив свою правицю як противник, 
і вибив все гарне моїм очам в посе-
леннях сіонської дочки. Вилив свій 
гнів як вогонь. 

 

5 Ге 
Господь став ворогом. Затопив Із-

раїля, затопив всіх його синів, розбив 
всі його стіни. І помножив сіонській 
дочці упокореного і упокорену. 

 

6 Ваф 
І Він розсипав його доми наче ви-

ноград, знищив його празники. Забув 
Господь, які празники і суботи Він 
зробив у Сіоні. І розгнівив погрозою 
свого гніву царя, і князя, і священика. 

7 Заїн 
Господь відкинув свій жертов-

ник, струсив свої святощі, розбив во-
рожою рукою оборони її міста. Вида-
ли голос у господньому домі, як у 
день празника. 

8 Гет 
Господь задумав знищити мур сі-

онської дочки. Він протягнув мірило, 
його рука не відвернулася від топтан-
ня. І заголосило передстіння і місто. 
Разом голосили. 

 

9 Тет. 
Вросли в землю її брами. Він зни-

щив і розбив її засуви, її царя і її кня-
зів в країнах. Немає в ньому закону. І 
її пророки не побачили видіння від 
Господа. 

 

10 Йод 
На землю сіли і замовкли старши-

ни сіонської дочки. Посипали землю 
на свої голови, підперезалися в міш-
ковину. Понизили до землі старшин 
єрусалимських дівчат. 

 

11 Каф 
Мої очі поникли від сліз. Моє 

серце стривожилося. Моя слава вили-
лася на землю за розбиття дочки мо-
го народу, коли забракло дитини і не-
мовлята на міських вулицях. 

(Ги'мель”) 
Съкрђши въ гнњ'вњ ја %%рости свое̂я ве s ро 'гъ і̂и ^л ~евъ. 
ѓ̂брати въспя 'ть десни'цђ е^го эT лица̀ врагђ. и̂ 
раждеже въ і̂аковњ ја %ко ѓ%гнь пла 'мы, и ^ потреби 
вс ^е ѓ%кр sтъ” 

(Да 'летъ”) 
Напряже лђкъ свои ја %ко (ра'тникъ)1, ё ^тверди дес-
ни'цђ свою ја %ко сђпоста T. і̂ и ^зби вся кра 'снаа ѓ%чїю 
мое ^ю. в селе X дщери сїѓ'ня. разлїя ја ^ко ѓ%гнь ја%ро s 
свою̀” 

(Ге”) 
Бы 'сть г ~ь въ врага мњ 'сто, погрђзи і̂и ^л ~я. погрђзи 
вс ^я (сн~ы)2 е^го. расы 'па вся стњ 'ны е^го. и ^ ё ^мно'жи 
дще 'ри [сїѓ'нњ]3, смире'на и̂ смире 'нђ” 

(Ва'фъ”) 
И/ простре ` ја %ко виногра 'дъ хра 'мы е^го, расы'па праз D-
ники е^го. [забы̀ г ~ь е^же сътвори]4 в сїѓ'нњ пра 'з Dни-
ки и̂ сђбо 'ты. и ^ разгнњ'ва запреще'нїемъ гнњ'ва 
свое ^го цр~я (и ^ кн ~ѕя и̂ жерца `)5” 
 

(За 'инъ”) 
Эtри 'нђ г ~ь тре'бникъ свои, эTтрясе ст~ыня своя. 
съкрђши в рђцњ вра'жїи забра'ла (гра'да)6 е^я `. глsа 
въз Dа 'ша въ домђ̀ гн~и, ја %ко въ дн ~ь праз Dника” 

(Гетъ”) 
[Помы'сли]7 г ~~ь расы'пати стњ 'нђ дще 'ри сїѓ'ня. про-
тя 'же мњ 'рђ. не ѓбрати 'ся рђка ` е^го эT попра 'нїя. 
и ^ сњтова пре Dгражденїе, и̂ (гра'дъ)8 въкђ 'пњ сњто-
ва 'ста” 

(Те 'тъ”) 
Врасто 'ша въ зе 'млю вра 'та е^я `. погђбѝ и̂ съкрђши 
ве 'рїя е̂я `, цр~я е^я̀ и̂ кн ~ѕи е^я̀ въ стра 'нахъ. 
нњ 'сть (в не M) зако 'на, и̂ прр oцы е^я ` не ви'дњша ви-
дњнїя эT г ~а” 

(И$ѓ'дъ”) 
Сњдо'ша на землѝ (и ^) ё̂молко 'ша старњ'ишины 
дще 'ри сїѓ'ня. въсыпа 'шA пер#сть на главы̀ своя̀, 
препоя̂са 'шаs въ врњтища. ѓ̂бнизиша на земли ` 
старњ 'ишины дще 'ри і̂ер sлимля” 

(Ка'фъ”) 
Э$скђдњ 'ста (ѓ%чи мои слеза'ми)9, смђти s [срDце]10

мое, расы 'пася на земли ` сла'ва моя, ѓ̂ съкрђше 'нїи 
дще'ри людїи мои̂хъ. внегда̀ ѓ̂скђдњ младе'нець и̂ 
с#сы 'и, въ сто 'гнахъ гра Dныхъ”

 

                                                           
1(ecqro") 2(barei") 3[233] 4[rel.] 5(3,4,1,2) 6(barewn) 7[rel.=M↓] 8(teico") 9(3,1,2) 10[rel.] 
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(Ламедъ”) 
Мт~ремъ свои̂мъ реко 'ша, гд̂њ пшеница и̂ вино `. 
внегда ` раслабля 'хђ ја %ко ја ^зве 'ни на сто'гнахъ граD-
ныхъ. вънегда̀ расыпа 'хђся дш ~а и̂хъ в ло'нњ 
мт~ре и ^хъ” 

(Ме 'мъ”) 
Чт̂о (ти совњтђ 'ю)1, и ^ли чт̂о (ти ся кленђ)2

дщи і̂ер sли Mля. [кт̂о т̂я сп~се T, и ^ли кт̂о (т̂я ё ^-
тњшитъ)3]4 дв ~це дщи сїѓ'ня. ја %ко възвели 'чися 
ча 'ша съкрђше 'нїя твое̂го, (и̂) кт̂о [т̂я и̂сцњ-
литъ]5” 

(Нђ'нъ”) 
Прр oцы твои видњша тебњ (сђдя 'а)6 и̂ безђмїе, и ^ 
не ѓ̂бличи'ша ѓ̂ непра 'вдњ твое'и, ја %коже възврати '-
ти (плњн#ники)7 твоя `. и̂ ви 'дњша тебњ словеса ` 
сђя'а, і̂ и ^зринове'нїя” 

(Саме'хъ”) 
Въс #плеска 'ша (рђкама ѓ̂ тебњ)8 вс ^и минђющеи 
пђтем #, позвизда'ша и ^ покива 'ша главою и X, ѓ ^ 
дще 'ри і̂ер sлим #ли (рекђще). с̂е ли гра'дъ (-)9 вњнецъ 
сла 'вњ весе 'лїе всея ` земля `” 

(А/и ^нъ”) 
Эtверзо 'ша на' тя ё ^ста ` своя̀ вс ^и враѕи твои. 
позвизда 'ша и ^ поскрежета 'ша зђбы [свои̂ми]10, [и ^]11

рњша, поглоти 'мъ ю&. ѓ̂ба'че сеи дн~ь е^го'же чая '-
хомъ, ѓ̂брњто 'хоM (-)12 (и̂) ви'дњхо M” 

(Фе”) 
Сътвори г~ь е^же помы 'сли, скон#ча словеса ` своя `, ја %же 
заповњ'да эT дн ~еи пе 'рвыхъ. разори и̂ не пощадњ, и ^ 
възвесели ѓ̂ тебњ вра 'га, [и̂]13 възнесе ро 'гъ стђжа '-
ющаго т̂и” 

(Ца 'ди”) 
Възопи срDце и̂хъ къ г~ђ на стњнах# [дще 'ри]14

сїѓ'ня. да и ^злїю 'тъ ја %ко (и ^) водоте 'чїя сле 'зы дн ~ь 
и ^ но'щь. не да 'жDь ё̂трезве 'нїа себњ, (и̂) да не пре-
молцае T [ѕњни 'ца]15 ѓ%чїю твое̂ю” 

(Ко'фъ”) 
Въста 'ни стђжи въ но'щи въ нача'лњ страж #бњ 
твое'и. (и̂) пролїи ја%ко во'дђ срDце свое, преD лицемъ 
гн~имъ. (и̂) въз Dви'гни к немђ рђцњ свои, ѓ$ дш ~ахъ 
младе 'нецъ твои̂хъ расла'бленыхъ гла'домъ, эT на-
ча 'ла всњхъ и ^схоD” 

 

12 Ламед 
Вони сказали своїм матерям: Де 

пшениця і вино? Коли вони зникали 
як ранені на міських вулицях. Коли 
пропадали їхні душі в лоні їхньої 
матері. 

 

13 Мем 
Що тобі раджу! Або чим тобі кля-

нуся, єрусалимська дочко! Хто тебе 
спасе? Або хто тебе потішить, дівчи-
но, сіонська дочко? Адже великою 
чаша стала твого знищення. І хто те-
бе вилікує? 

 

14 Нун 
Твої пророки для тебе побачили 

марне і безумність і не скартали твоєї 
неправедності, щоб повернути твоїх 
полонених. І для тебе побачили марні 
слова і вигнання. 

 

15 Самех 
Заплескали руками над тобою всі, 

що проходять дорогою, засичали і по-
кивали їхньою головою на єруса-
лимську дочку, кажучи: Чи це місто – 
вінець слави, радість всієї землі? 

 

16 Аїн 
Відкрили на тебе свої уста всі 

твої вороги засичали і заскреготали 
своїми зубами і сказали: Проковтне-
мо її. Одначе це день, якого ми очі-
кували. Знайшли і побачили. 

 

17 Фе 
Зробив Господь те, що задумав, 

сповнив свої слова, які заповів від 
перших днів. Знищив і не пощадив! І 
тобою розвеселив ворога і підняв ріг 
твого гнобителя. 

 

18 Цади. 
Закричало їхнє серце до Господа 

на стінах сіонської дочки. Хай проли-
вають, як і потоки, сльози день і ніч! 
Не дай собі витверезіння і хай не 
мовчить зіниця твоїх очей! 

 

19 Коф 
Встань! Дошкуляй вночі на по-

чатку твоєї сторожі і вилий своє сер-
це як воду перед господнім лицем! І 
підніми до нього свої руки за душі 
твоїх дітей, що знесилені голодом від 
початку всіх виходів. 

                                                           
1(2,1) 2(2,3,1) 3(2,1) 4[codd.gr. et lat.] 5[L-311-449] 6(mataia) 7(aicmalwsian) 8(2,3,1) 9(-hn erousi) 10[538 verss.=Pesch.] 
11[B A-106' 48mg C'-239 verss.] 12(-authn) 13[verss.p Ambr.] 14[S* O-Qmg L'-538 c Arm Chr.cit Ambr.=M] 15[rel. (Or.III 
260 Ambr. PsCypr. Hi.cit)=Pesch. et Vulg.] 
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20 Реш 
Поглянь, Господи, і подивися ко-

го Ти так обібрав! Хіба їстимуть жін-
ки плід свого лона? Зроби вибір сіка-
че! Вигублять дітей, які ссуть груди! 
Чи вб’єш в господній святині свяще-
ника і пророка? 

21 Шин 
Дитина і старець заснули на зем-

них виходах. Мої дівчата і юнаки ві-
дійшли полоненими. Ти вигубив ме-
чем і голодом в дні твого гніву. По-
бив і не пощадив. 

22 Таф 
Закликав! Як і в день празника 

мого поселення довкруги, і в дні гос-
поднього гніву не було того, що спа-
сається і остається. Тих, яких я вихо-
вав і вигодував, його мій ворог ви-
губив. 

(Ре 'шъ”) 
Ви'ждь г ~и и ^ призри, кого е̂си ѓ̂требиl си 'це. а ^ще и̂з #-
јад̂ятъ же 'ны пло 'дъ ё ^тро 'бы свое ^я, ѓ̂требле 'нїе 
сътвори съкачи, [и̂збїю'1тъ младе 'нца с#сђщая со 'с-
ца] . а̂ще ё ^бїеши въ ст~ыни гн~и жерца и̂ прр oки” 

(Ши'нъ”) 
Оу̂спо 'ста на и ^схо'дехъ зе 'мныхъ ѓ%трокъ и ^ ста '-
рецъ, дв ~цы мои и̂ ю'ноты (-)2 [эTид̂о 'ша плњне'ны, 
мече 'мъ и̂ гла'до M]3 и̂збѝ въ дн ~ь гнњ'ва твое̂го, 
свари [и̂]4 не пощадњ” 

(Та'фъ”) 
Призва̀ ја %ко и̂ въ дн~ь пра 'з Dника ѓ̂бита 'нїя мое̂го 
ѓ%кр sтъ. и ^ не бы'сть въ дн~ь гнњ 'ва гн~я ё ^цњлњ-
ваяи, и̂ ѓ̂ста 'вленъ. и̂хже въскорми 'хъ и̂ въздо-
и 'хъ, вра'гъ мои (погђби'лъ е&)5” 

 

Глава 3 
1 Алеф 

Я чоловік, що бачить мою бідно-
ту. На мені палиця його гніву. 2 Він 
мене взяв і повів в темряву, а не у 
світло. 3 Одначе на мене Він повер-
нув свою руку – ввесь день. 

 А
        Гл vа, г ~” 
          (А /лефъ”) 
Азъ мђ'жъ видя нищетђ [мою]6, жезло M 
ја %рости е^го (на' мя). [поя ` м̂я]7 и ^ веде ` 
въ тмђ а ^ не въ свњтъ. ѓ̂ба 'че на 
мнњ ѓ̂брати рђ'кђ свою ве 'сь дн ~ь” 

4 Бет 
Постарілося моє тіло і моя шкіра. 

І Він розбив мої кості. 5 Він спору-
див вал проти мене. І оточив мою го-
лову – і я струджений. 6 В темноті 
Він мене посадив як і вічних мерт-
вих. 

7 Ґимель 
Він мене обгородив. І не вийду – 

тяжкими зробив мої окови. 8 Ось же, 
що закричу і закличу? Він відгородив 
мою молитву! 9 Він загородив мої 
дороги. Загородив мої стежки і стри-
вожив. 

10 Далет 
Він був як ведмідь, що полює. 

Він засідає на мене, як і лев в схови-
щах. 11 Він мене переслідував. Від-
ступив і спинив мене, і поставив ме-
не знищеним. 12 Натягнув свій лук і 
поставив мене як ціль для стріли. 

13 Ге 
Випустив стріли зі свого сагайда-

ка у мої нирки. 14 І я став посміхо-
виськом всім людям, їхньою піснею 
ввесь день. 15 Він наситив мене гір-
котою, напоїв мене жовчю. 

(Бе 'тъ”) 
Э$бет#ши пло'ть мою и̂ ко 'жђ мою, [и̂]8 ко 'сти 
моя съкрђши. съгради на' мя, и ^ ѓ̂бъя̀ главђ̀ 
мою̀, и̂ трђди Xся. въ те 'мны X посади м̂я ја %ко (и̂) 
мр ~твеца вњ 'чныя” 
 

(Ги'мель”) 
Э$гради м̂я и̂ не и̂зы 'идђ, ё ^тяж #чи ѓ̂ко 'вы моа. 
се же ја ^ко въскричђ и ^ возопїю, ѓ̂гради мл ~твђ 
мою. въз #гра d пђти моя, загради стеѕя ` моя (и̂) 
възмяте” 
 

(Далетъ”) 
(Бысть ја %ко ме Dвњдь ловя'и, присњдя 'и ми ја %ко и ^)9

ле 'въ въ съкровеныхъ. гна̀ эTстђпи 'вша и ^ покои` 
м ^я, (и̂) положи м̂я поги'бша. напряже лђкъ свои, 
и ^ поста 'ви м ^я ја %ко зна 'менїе на стрњлянїе” 
 

(Ге”) 
И/спђсти въ лядвїя моа (стрњлы тђла свое ^го)10, 
(и̂) быхъ въ смњхъ вс Mњ лю'демъ [-]11, пњснь и̂хъ 
весь дн ~ь. насыти м ^я горести, напои ^ мя жел #чи.

 

                                                           
1[codd. gr. et verss.: lectio duplex] 2(-mou) 3[rel. (Cyr.V 260)] 4[Syh 410 544 Sa Aeth Arab Arm: cf. 343] 5(panta") 
6[Syhmg=Vulg.] 7[rel.] 8[410 534 LaW Aeth Arab Armp] 9(Arko" enedreuousa auto" moi) 10(uiou" faretra" autou) 
11[-mou Q-V-26-46-86txt-147-233-534-544-710 L' C' Bo Aeth] 
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(Вафъ”) 
[-]1 И/зъя ` (числомъ)2 зђбы моа̀, напита мя пепе-
ломъ. (-)3 эTринђ эT ми 'ра дш ~ђ мою̀, (и̂) забы X 
бл~готы. и ^ рњх # поги'бе побыть моа̀ и ^ надежда 
моя эT г ~а” 

(Заи'нъ”) 
Помяни нищетђ мою̀, и ^ ѓ̂тогнанїя мое ^го. го'-
ресть и ^ желчь [мою]4 помянђхъ, и̂ стђжи T с^и въ 
мнњ̀ дш ~а моя̀. сїя въспомина 'я въ срDци моеM (на ' 
бг~а надња'тися бђ'дђ)5” 

(Гетъ”) 
Мл sть гн~я ја %ко не погибо'хомъ, не минђша б ^о 
щедроты е^го. (позна'хъ въ ё%трїи ја %ко мно'га 
е^сть вњра твоа). [ча'сть моа г ~ь, реq дш ~а моа. сего 
ра d пождђ е^го]6” 

(Тетъ”) 
Бл ~гъ г~ь надњющимся на'нь, дш ~и ищђщеи е̂го. 
бл~го е^сть (надњя'тися съ молча 'нїемъ)7 сп~сенїя 
(бж~їя)8. бл ~го е^сть мђжђ е^гда ` въздви'гнетъ јар̂е M 
въ ю%ности свое 'и” 

(І$ѓ'дъ”) 
Ся'детъ е^ді'нъ и ^ ё ^млъкнетъ, ја ^ко въздви 'гнђ 
на' ся. [поло 'житъ въ пра 'хђ ё ^ста ` своа, е̂гда ` ка 'ко 
бђде T надежда]9. пода'сть (лани 'тђ свою̀ бїю̂щемђ)10, 
насыти 'тися ё̂кори 'знъ” 

(Кафъ”) 
ЈА /ко не въ вњкъ эTринетъ г ~ь. ја ^ко смиривыи по-
ми'лђетъ по мно'жествђ мл sти е^го. [-]11 не эTвњ-
ща эT ср Dца свое ^го, и̂ смири сн~ы мђж 'ески” 
 

(Ламедъ”) 
ЈА /коже смирити по D ноѕњ е^го вс̂я ё %зники земныя. 
(и̂) ё̂клонити сђдъ мђж 'ескь пре D лицемъ вы 'шня-
го. ѓ̂сђдити чл ~ка е^гда сђдитъ е^мђ г ~ь нњсть 
[реклъ]12” 

(Мемъ”) 
Кт̂о е̂сть то 'и и̂же речетъ быти аще л̂и г~ь не 
повелитъ. и ^зъ ё ''стъ вы 'шняго не и ^зыидетъ ѕл ^о 
и ^ добро. чт̂о роп#щетъ чл ~къ живыи мђжь ѓ̂ грњ-
сњ свое ^мъ” 
 

16 Ваф 
Він вирвав мої зуби за числом, 

нагодував мене попелом, 17 відкинув 
від миру мою душу. І я забув добро, 
18 і сказав: Загинула моя перемога і 
моя надія від Господа. 

 

19 Заїн 
Згадай мою бідноту і моє про-

гнання, гіркоту і мою жовч! 20 Я зга-
дав – і мені надокучить моя душа. 21 
Згадуючи це в моїм серці, буду наді-
ятися на Бога. 

22 Гет 
Господнє милосердя, що ми не 

згинули, бо його щедрості не закінчи-
лися. 23 Я в наступному дні пізнав, 
що великою є твоя віра. 24 Моя часть 
– Господь, – сказала моя душа. Задля 
цього очікуватиму його. 

 

25 Тет. 
Добрий Господь тим, що надіють-

ся на Нього, душі, що його шукає! 
Добре є 26 з мовчанням очікувати 
боже спасіння! 27 Добре є чоловікові, 
коли підніме ярмо у своїй молодості! 

 

28 Йод 
Він сяде сам і мовчатиме. Бо він 

на себе взяв. 29 Покладе в поросі свої 
уста – може якось буде надія. 30 
Дасть свою щоку тому, що б’є, наси-
титься впокоренням. 

31 Каф 
Адже не навіки відкине Господь. 

32 Бо Той, хто впокорив, змилосер-
диться за множеством його милосер-
дя. 33 Він не відповів від свого серця 
і впокорив людських синів. 

34 Ламед 
Аби впокорити під його ногами 

всіх в’язнів землі 35 і відхилити чо-
ловічий суд перед лицем Всевиш-
нього, 36 щоб засудити людину, коли 
судить їй Господь, – він не сказав. 

 

37 Мем 
Хто є той, хто скаже, що станеть-

ся, якщо ж Господь не накаже? 38 Як 
з уст Всевишнього не вийде зло і 
добро? 39 Чому бурмоче людина – 
живий чоловік – за свій гріх? 

                                                           
1[-kai A-106' Qtxt-V-26-46s-86'-130-147-233-239-534-538-544 62-449 Bo Arab Arm Tht. Olymp.] 2(en yhfw) 3(-kai) 
4[omnes praeter L' C' 147 LaW Sa Arm] 5(dia touto upomenw) 6[O-Qmg L'-26-538 C'-239 LaW Co Arm Tht. Ambr.V 
157 VII 334 Spec.] 7(kai upomenei kai hsucasei) 8(kuriou) 9[O-Qmg L'-538 239 Arm Tht. Ambr. V 204. 206 
Spec.=M↓] 10(tw paionti auton siagona) 11[-oti rel.] 12[rel.(Ambr.V 254)] 



 16 

3,40  Голосіння Єреміїне  3,63 
 

 

40 Нун 
Досліджена наша дорога і вислі-

джена. І повернімося до Господа! 41 
Піднімім наші серця до Всевишнього 
Бога на наших руках! 42 Бо ми згрі-
шили і ми були безбожні. Задля цьо-
го Ти не вислухаєш благання. 

43 Самех 
Він покрив нас гнівом і прогнав, 

вбив і не пощадив. 44 Він покрився 
хмарою, щоб до тебе не дійшла мо-
литва. 45 Ти мене поставив, щоб від-
межувати і відкинути посеред наро-
дів. 

 

49 Аїн! 
Моє око втопилося. І не замовчу, 

бо немає витверезіння, 50 аж доки 
Господь з неба не нахилиться і не по-
бачить. 51 Моє око закривається над 
моєю душею, понад всіх дочок міста. 

 

46 Фе 
Проти нас відкрили свої уста всі 

наші вороги. 47 Страх і жах був нам, 
підняття і знищення. 48 Потоки вод 
пролиє моє око над розбиттям дочки 
мого народу. 

 

52 Цади 
Полюючи вполювали мене як 

птаха мої вороги даром, 53 заморили 
в потоці моє життя і поставили мене 
на камінь. 54 Полилася вода понад 
мою голову. Я сказав: Я відкинений. 

55 Коф 
Закликав я твоє ім’я, Господи, з 

глибокого потоку. 56 Ти почув мій 
голос. Не замкни своїх вух на моє 
благання. 57 Ти наблизився на мою 
поміч в день, в якому я закликав до 
Тебе. Ти мені сказав: Не бійся. 

58 Реш 
Суди, Господи, суд моєї душі! 

Спаси моє життя! 59 Ти, Господи, по-
бачив їхню неправду на мені – розсу-
ди мій суд! 60 Ти знаєш всю їхню 
помсту і всі їхні задуми проти мене. 

61 Шин 
Ти почув їхню погорду і їхні за-

думи проти мене. 62 Губи тих, що 
повстали проти мене, і їхні повчання 
проти мене ввесь день. 63 Поглянь, 
Господи, на їхнє сидіння і їхнє вста-
вання – я є їхньою піснею. 

(Нђнъ”) 
И$зыска 'ся пђть на 'шъ і̂ и ^спыта 'ся, и̂ да ся на-
врати 'мъ до г~а. въздвигнњмъ срDца наша (къ б ~ђ 
высокомђ на рђкђ на 'шею)1. [м ^ы]2 (бо) съгрњшихоM 
[и̂]3 нечествова 'хомъ. сего ради ты моленїя не ё̂-
слы 'шиши” 

(Самехъ”) 
Покры ` ја %ростїю и ^ эTгна н̂ы, ё ^би [и̂]4 не поща'ди. 
покрыся ѓ%блакомъ, да не доидетъ к тебњ мо-
ли'тва. ѓ̂межити м ^я и ^ эTринђти положи ` (-)5 на 
средњ людїи” 

(А$и 'нъ”) 
(Э/ко мое погрязнђ и̂ не ё ^мол#кнђ, ја %ко не бы 'ти 
ё ^трезвенїю. до 'ндеже прикло 'нится и̂ ви 'дитъ г ~ь 
съ нб~се. ѓ%ко мое закрыва 'ется ѓ̂ дш ~и мое 'и, па 'че 
всњхъ дще 'рь граDныхъ” 

(Фе”) 
Эtверзо 'ша на' ны ё ^ста своя ` вс̂и вра'ѕи на'ши. 
стра 'хъ и ^ ё 'жасъ бы 'сть намъ, въз Dвиженїе и съ-
крђшенїе. и ^стеченїя воDная и̂злње 'тъ ѓ%ко мое ѓ̂ 
съкрђшенїи дще 'ри лю'дїи мои̂хъ”)6 

(Цади”) 
Ловя'ще ё ^ловиша м̂я ја %ко п#тицђ враѕи моѝ тђ-
не. ё̂мори'ша въ пото 'цњ жи'знь мою̀, и ^ возложи 'ша 
(на' мя камы 'къ)7. возлїяся вода̀ вы 'ше главы̀ 
мое 'я, рXњ, эTриновенъ е^смь” 

(Кофъ”) 
ПризваX и̂мя твое г~и и̂с пото 'ка долняго, гла'съ 
мои ё̂слы 'ша. не покрыи ё %шїю свое 'ю на молбђ 
мою`, на ' помощь мою приближи 'ся въ дн ~ь вон#же 
призва X т̂я, ре q м ^и не бо'ися” 

(Решъ”) 
Сђди г~и прю̀ дш ~а мое'я, и ^зба'ви жи'знь мою̀. ви'-
дњлъ е^си г ~и (неправDђ и̂хъ на мнњ̀)8, расђди сDђ 
мо'и. вњси все эTмщенїе и X, [и̂]9 вс ^я помышленїа 
и ^хъ на' мя” 

(Шинъ”) 
Слы'ша ё ^коризны и̂хъ (и̂)10 совњты и X на ' мя. ёс-
тенъ воста 'ющиX на' мя, и̂ поё ^ченїе и̂хъ на' мя 
ве 'сь дн ~ь. сњденїе и̂хъ и̂ въста 'нїе и̂хъ призри 
[г~и]11, а%зъ е^смь пњснь и ^хъ”

 

                                                           
1(epi ceirwn pro" uyhlon en ouranw) 2[O-Qmg L' c Aethp Tht. PsCypr. paen.p.19=M] 3[l 544 Aeth 
Tht.=M] 4[rel.] 5(-hma") 6(ст.49-51,46-48) 7(3,1,2) 8(ta" taraca" mou) 9[rel.] 10(panta") 11[Aeth] 
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(Та'фъ”) 
Эtдаси и̂мъ (г~и эTда 'нїе)1 по дњ'ломъ рђкђ и̂хъ. 
эTда 'си и̂мъ застђпленїе ср Dца [мое̂го]2 трђдъ. [т̂ы 
я &]3 прожене 'ши въ гнњвњ, и ^ потреби 'ши я & подъ 
нб~семъ г ~и” 

 

64 Таф 
Віддаси їм, Господи, віддачу за 

ділами їхніх рук. 65 Віддаси їм зас-
тупництво мого серця – труд. Ти їх 66 
проженеш в гніві і вигубиш їх під 
небом, Господи! 

К      -   Гл vа, д ~”            (А/лефъ”) 
Ка'ко потемнњ зла'то, и̂змњни 'ся сребро ` 
до 'брое. расыпашася камыцы ст~ни, въ 
нача 'ло всњхъ и ^сходъ” 

 
Глава 4 
1 Алеф 

Як потемніло золото, змінилося 
добре срібло, розсипалося каміння 
святині на початку всіх виходів? 

(Бетъ”) 
Снове сїѓ'ни честнїи, и ^ ѓ̂дња 'нїи зла'то M (прьвы M). 
ка 'ко намњни 'шася в# сосђды гли 'няны дњло рђкђ 
скђдел #ничю. 

(Гимель”) 
Сеже змїеве съвлеко 'ша със #цы, въздои'ша скљ=мни 
и X. дще'ря лю'дїи моиX в# неи̂сцњленїе ја%ко (и̂) пти-
ца в# пђстыни 

(Далетъ”) 
Прилпе ја %зыкъ с#сђщаго къ горта 'ни его жа'жды ра-
ди. младн #ецы проси 'шA хлњба, (и̂) нњсть и M разлам-
ля'юща h” 

(Ге”) 
ЈА /дђще (и ^ пїюще)4 погибош A во и ^сходXњ. кормимїи 
зерны, ѓ̂дњшася в# гноѝ. 

(Вафъ”) 
И/ възвели 'чися безаконїе дще'ри лю'дїи мои X, паче 
безаконїя содо 'м #ска, разореныхъ (въ ѓ̂ко м #гнове-
нїи)5, и̂ не пои ^маша и ^хъ рђцы” 

(Заи'нъ”) 
Э$чисти 'шася назаряне ея̀ па 'че снњга, (и̂) про-
свњти 'шася па 'че мле 'ка. (краснњ 'иши ко'сти слоно '-
вы старыя, и̂) ја%снњиши па'че камыка сапфира 
ё ^сњденїе и̂хъ” 

(Гетъ”) 
Потемнњ па 'че сажь ѓ%бразъ и̂хъ, не позна 'ни бы'-
ша въ и̂сходњхъ, прил #пе ко 'жа и̂хъ ко'стехъ и̂хъ, 
и ^с#ше [и̂ быша]6 ја%ко дре 'во” 

(Тетъ”) 
Добрњи б̂њ ја %звенымъ мечеM, нежели погђбле 'ны M 
гла'домъ. (сїи б̂о сътлњша эT жажди непло Dности 
ради зе Mли)7” 

2 Бет 
Сіонові сини шановані і зодягнені 

попередньо золотом. Як вважаються 
за глиняний посуд – діло рук гонча-
ра? 

3 Ґилемь 
Ось змії роздягнули груди, накор-

мили своїх малят. Дочки мого народу 
на невиздоровлення, як і птах у пус-
тині. 

 

4 Даллет. 
Прилип язик немовляти до його 

горла задля спраги. Діти просили 
хліба – і немає того, хто їм розлом-
лює. 

5 Ге 
Ті, що їдять і п’ють, згинули на 

дорогах, вигодовані зернами, зодяг-
нулися в гній. 

6 Ваф 
І звеличилося беззаконня дочки 

мого народу понад беззаконня Содо-
му, що було знищене в мигтінні ока. І 
руки їх не схопили. 

 

7 Заїн 
Очистилися його назареї понад 

сніг і просвітилися понад молоко, 
гарніші від старої слонової кості, і 
їхня частка ясніша понад каміння 
сапфира. 

8 Гет 
Їхній образ потемнів понад сажу. 

Вони були не до впізнання у виходах. 
Їхня шкіра прилипла до їхніх костей 
– висохла. І вони стали наче дерево. 

 

9 Тет 
Ранені мечем були гарніші, ніж 

вигублені голодом. Бо ці зітліли від 
спраги через неплідніть землі. 

                                                           
1(2,1) 2[rel.] 3[rel.: trah.ad v.66] 4(ta" trufa") 5(wsper spoudh) 6[L' Arab Arm] 7(eporeuqhsan ekkekenthmenoi apo 
genhmatwn agrwn) 
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10 Йод 
Руки щедрих жінок спекли їхніх 

дітей. Були їм їжею в побитті дочки 
мого народу. 

11 Каф 
Господь завершив свій гнів, ви-

лив лють свого гніву. І в Сіоні заго-
рівся вогонь і пожер його основи. 

12 Ламед 
Не повірили земні царі і всі, що 

живуть у вселенній. Бо ввійшов во-
рог і гнобитель крізь єрусалимські 
брами. 

13 Мем 
Гріхи його пророків і неправед-

ності його священиків, що пролива-
ють праведну кров. 

 

14 Нун 
Блукали на вулицях сліпі і опога-

нилися в крові. Коли не могли, до-
торкалися до своїх одежей. 

 
15 Самех 

Відступіть від нечисті, – їм ска-
зали. Відступіть, відступіть і не до-
торкайтеся. Бо зварені були і захита-
лися. Сказали в країнах: Не продов-
жать жити з ними. 

16 Аїн 
Господнє лице – їхня частка не 

додасть поглянути на них. Вони не 
завстидалися священичого лиця, не 
помилували старців. 

 

17 Фе 
Ще як ми були, наші очі поникли 

на нашу поміч надаремно. Ми диви-
мося, ми надіялися на край, що не 
спасає. 

 

18 Цади 
Хиткими були наші стопи на до-

розі наших вулиць. Наш кінець на-
близився. Наші дні закінчилися. 

 

19 Коф 
Ті, що нас переслідували, стали 

швидшими від небесних орлів. 
Переслідували нас на горах, чатували 
на нас в пустині. 

20 Реш 
Дух перед нашим лицем добрий 

був. Схоплений у наших знищеннях 
Господь, про якого ми сказали: В 

(І$ѓ'дъ”)
Рђцы женъ ще'дрыхъ свари 'ста дњти и ^хъ, бы 'ша 
ја %дь и ^мъ, въ сокрђшенїе дще'ри лю'дїи мои̂хъ” 
 

(Кафъ”) 
Скон#ча г~ь ја %рость свою̀, и ^злїя ја %рость гнњ'ва сое̂го. 
и ^ възгори'ся ѓ%гнь в# сїѓ'нњ, и̂ поја ^де ѓ̂снова'нїа еh” 

(Ламедъ”) 
Не вњ'роваша цр~їе земъстїи, [и̂]1 всѝ живђщеи въ 
вселен #нњи. ја %ко внїиде вра 'гъ и̂ стђжа 'яи вра 'ты 
і̂ер sли Mли” 

(Мемъ”) 
Эt грњхъ прр oкъ е^го, [и ^]2 неправDъ жре w е^го, и̂же про-
ливаюT кро 'вь праве Dнђ (-)3” 

(Нђнъ”) 
(Блђди 'ли сђть слњпїи)4 на сто'гнахъ, (и) ѓ̂сквер-
ни'шася въ кро 'вњ. внегда ` не можа 'хђ прикаса 'шася 
ѓ̂дежда X свои X. 

(Самехъ”) 
Эtстђпи 'те нечи'стїи, рњша и̂мъ эTстђпи 'те эT-
стђпи 'те, (и̂) не прикаса 'итеся. ја %ко свари 'шаs и̂ 
въсколњба 'шеся. (реко 'ша)5 въ странахъ, не прило '-
жатъ ја %коже ѓ̂бита 'ти (с ни'ми)” 

(А$и 'нъ”) 
Лице гн~е ча 'сть и̂хъ не приложи 'тъ призрити 
и ^мъ. лица жреческа не ё ^стыдњша s, стары X не по-
ми'ловаш A. 

(Фе”) 
Є/ще сђщемъ намъ, ѓ̂скђдњсте ѓ%чи наши на 
по 'мощь на'шђ всђе сматря 'щемъ на'мъ, внегда ` 
надња 'хомся странњ не сп~са 'ющеи” 

(Цади”) 
(По'лзъки бы 'ша стопы на 'ша на пђти ` сто 'гнъ 
на'шихъ)6. приспњ конець на'шъ, скон #чашася дн~їе 
на'ши (-)7” 

(Кофъ”) 
Скорњиши быша гоня'щеи н̂ы па 'че ѓрелъ нбs-
ныхъ. на горахъ [гоня 'хђ на'съ]8, въ пђсты 'ни пре-
сњдо 'ша наM” 

(Решъ”) 
Дх ~ъ преD лицемъ на'шимъ бл~гъ, г ~ь јатъ бы'сть 
в расы 'паны X [на'шиX]9. е^гоy рњхо M в# сњни е̂го поживе M 

                                                           
1[L' Tht.=M] 2[Syh L' verss.=Vulg.] 3(-en mesw auth") 4(esaleuqhsan egrhgoroi auth") 5(eipate) 6(eqhreusamen 
mikrou" hmwn tou mh poreuesqai en tai" plateiai" hmwn) 7(-parestin o kairo" hmwn) 8[Syhmg=Pesch. et 
Vulg.] 9[Q-V-46-86'-130-147-233-239-410-534-544 449 C' Bo CyrHieros.p.781 Tht. Ambr.V 332.424 Or.latVIII 
182=Vulg.] 
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въ страна 'хъ” 

(Шинъ”) 
Радђ'ися и̂ веселђ 'и дщ ^и и̂дђме 'иска, живђщїя на 
земли. а̂ на т̂я прїиде T ча 'ша гн ~я [и̂]1 ё ^пїешиs и ^ 
ё ^же лњеши” 

(Тафъ”) 
И/сполни'ся безако 'нїе твое дщ ^и сїѓ'ня. (и̂) не при-
ложђ ктомђ пресели 'ти т̂я. посњти 'лъ е^сть не-
пра 'вость твою дщ 'и е^до 'мля, эTкры нечествова-
нїя твоея̀” 

[Моли'тва і̂еремїи пророка]2” 

його тіні житимемо в країнах. 
 

21Шин 
Радій і веселися, ідумейська 

дочко, що живеш на землі! А на тебе 
прийде господня чаша – і ти вп’єшся, 
і уже проливаєш. 

 

22 Таф 
Виповнилося твоє беззаконня, 

сіонська дочко. І не додам більше 
тебе відселити. Він навідався до твоєї 
неправедності, едомова дочко, 
відкрив твої безбожності! 

 

5,1 Молитва Єремії-пророка. 

П
         Гл vа, е~”
Помяни г~и что бы'сть наM. призри и ^ 
ви'ждь ё ^кори 'знђ на'шђ. достоа 'нїе на'ше 
ѓ̂бра 'тися къ чю'ждимъ, (и̂) до 'мы на'-
ша къ и̂ноплеме nникомъ” Сири бы'хомъ 
безъ эTц ~а. мт~ри на'ша ја%ко вдовы. [во'-

 
Глава 5 

Згадай, Господи, те, що нам ста-
лося! Поглянь і подивися на наше 
впокорення! 2 Наше насліддя пішло 
до чужих і наші доми до чужинців. 3 
Ми стали сиротами, без батька, наші 
матері як вдови. Нашу воду за гроші 

дђ на 'шђ за сребро ` пи 'хомъ]3, дрова на'ша за цњнђ 
кђповахом# на вы'я на'ша. эTгна'ни бы'хомъ, трђ-
ди 'хомся (и ^) не почи'хомъ. е̂гљ=птяномъ (пода'-
хомъ)4 рђци (и̂ а̂сљ=ряном#)5, да насы'тятъ ны 
хлњба. эTцы на'ши съгрњши'ша, (и̂) нњсть и̂хъ, 
мы ' (же) безаконїя и̂хъ по Dја %хомъ. рабѝ ѓ̂блада'ша 
на'ми, и̂збавля'ющаго нњсть эT рђкђ и ^хъ В (поги-
бели) дш~ь на'шихъ принесохом# хлbњ на'шъ, эT лица 
мечю въ пђстыни” Ко 'жа на'ша ја %ко пещъ (ѓ̂ ча'-
дњ ё ^жасошася)6 эT лица бђрнаго гла'да. же 'ны въ 
сїѓ'нњ смири 'ша, дв~ица въ' градњхъ і̂ё 'динњхъ. 
кня 'ѕи за' рђкђ и ^хъ повњси 'шася, ста 'рцы не про-
слави 'шася. и̂збран#нїи [пла'чь]7 по Dя 'ша, и̂ ю'ноша 
въ кла 'дњ эTнемогошася, и̂ ста 'рцы эTT вра T премол#-
кнђша” (Расы 'пася ра 'дость срDць наши X. и ^збраннїи 
эT пњснїи свои̂хъ)8 (ё̂молко 'ша). ѓ̂брати 'ся въ пла 'чь 
лиk на'шъ. спаде ` вњнецъ з # главы ` на'шея. го'ре намъ 
ја %ко съгрњши'хомъ. ѓ̂ семъ смђтися срDце на 'ше, 
(и̂)9 помръкнђста ѓ%чи на 'ши, по горњ сїѓ'нњ ја %ко по-
гы 'бе, лиси 'ца прои ^до'ша ю&. Ты ' же г ~и въ вњки все-
ли'шися, пр sтлъ тво 'и в роD и̂ ро D” Въскђю въ (вњ-
ки)10 забыва 'еши на'съ, ѓ̂ста 'виши насъ въ продлъ-
женїе дн ~и. ѓ̂брати н ^ы г ~и къ себњ, и ^ ѓ̂брати Mся. 
(-)11 поновѝ дн ~и на'ша ја ^коже (и̂) прежде. чт̂о эT-
рњва 'я эTрине 'ши наs, ра Zгнњвася на' ны ѕњ 'ло” 

4 ми пили, наші дрова за ціну ми 
купували 5 на наші шиї. Ми були 
прогнані, трудилися і не спочили. 6 
Ми подали руки єгиптянам і асирій-
цям, щоб нас наситили хлібом. 7 На-
ші батьки згрішили – і їх немає. Ми ж 
прийняли їхні беззаконня. 8 Раби на-
ми володіли, немає визволителя з їх-
ніх рук. 9 В погибелі наших душ ми 
принесли наш хліб від лиця меча в 
пустині. 10 Наша шкіра як піч, жах-
нулися за дитину від лиця бурного 
голоду. 11 Жінок впокорили у Сіоні, 
дівчат – у юдиних містах. 12 Князі 
були повішані за їхні руки, старці не 
були прославлені. 13 Вибрані підняли 
плач і молоді послабли в колоді. 14 І 
старців не стало при брамі, 15 не 
стало радості нашого серця. Вибрані 
замовкли від своїх пісень, плач по-
вернувся на наш хор. 16 Впав вінець з 
нашої голови. Горе нам, бо ми згрі-
шили! 17 Через це засмученим стало 
наше серце. І наші очі потемніли 18 
за гору Сіон, бо була знищена. Лиси-
ці по ній пройшли. 19 Ти ж, Господи, 
навіки поселишся! Твій престіл – в 
рід і рід. 20 Навіщо навіки забуваєш 
про нас, покидаєш нас на довжину 
днів? 21 Поверни нас, Господи, до 
Себе! І повернемося. Обнови наші 
дні, так як і раніше! 22 Чому відки-
даючи ти нас відкинув, дуже на нас 
розгнівався? 

                                                           
1[rel.(Ambr.)] 2[Arm] 3[Qtxt-V-46-86'-130-147-233-239-534-544 C Aeth Ver.=M] 4(edwke) 5(Assour) 6(epeliwqh) 7[rel.] 
8(5-8,1-4) 9(peri toutwn) 10(niko") 11(-kai) 
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5,22  Голосіння Єреміїне  5,22 
 
 
Кінець Голосіння пророка Єремії. 

Має в собі 5-ть глав. 

 
Коне'цъ пла'чђ, і̂еремїи проро 'ка”  

и %мать в# себњ гла'въ, е~” 
 


